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Numeri 30 
 
2 Indi Mosè parlò ai capi delle tribù dei 
figli d’Israel, con dire: Ecco quanto il 
Signore ha comandato. 
3 Quand’uno faccia un voto al Signore, 
o un giuramento, obbligandosi a 
qualche privazione; non deve profanare 
[violare] la sua parola, ma eseguirà 
quant’è uscito della sua bocca. 
4 Se poi una femmina faccia un voto al 
Signore, o si obblighi a qualche 
privazione, (e ciò mentr’è ancora) nella 
casa paterna, nell’età sua giovanile;  
5 Ed il suo padre oda il suo voto, o 
l’obbligazione che si è assunta, ed il 
suo padre non le dica parola: 
resteranno validi tutt’i suoi voti, e 
qualunque obbligazione si sarà 
assunta, sarà valida.  
6 Ma se suo padre vi si oppone nel 
giorno stesso, in cui ne viene in 
cognizione: tutt’i suoi voti, e gli obblighi 
che si sarà assunti, saranno nulli; ed il 
Signore le perdonerà, poiché suo padre 
vi si è opposto.  
7 Se ella poi passa a marito, avendo 
sopra di se i suoi voti, o gl’impegni da 
lei assunti colle proprie labbra; 
8 E suo marito ne venga in cognizione 
quando che sia, e non le faccia parola: 
saranno validi i suoi voti, e gli obblighi 
che si è assunti saranno valevoli.  
9 Ma se nel giorno ch’il suo marito ne 
viene in cognizione, vi si oppone egli 
rende nullo il voto ch’ell’ha sopra di sè, 
e l’impegno da lei colle sue labbra  
 
 
 
 
 
 
 

  ל במדבר פרק

י ב  י הַמַּטּ֔וֹת לִבְנֵ֥ ר מֹשֶׁה֙ אֶל־רָאשֵׁ֣ וַיְדַבֵּ֤
ה יִשְׂ ר צִוָּ֥ ר אֲשֶׁ֖ ר זֶה֣ הַדָּבָ֔ ל לֵאמֹ֑ רָאֵ֖

ה׃ ה  ג יְהוָֽ יהוָ֗ דֶר לַֽ ר נֶ֜ י־יִדֹּ֨ אִישׁ֩ כִּֽ
ר אִסָּר֙ עַל־נַפְשׁ֔וֹ  בַע שְׁבֻעָה֙ לֶאְסֹ֤ אֽוֹ־הִשָּׁ֤
ה׃ עֲשֶֽׂ יו יַֽ א מִפִּ֖ ל דְּבָר֑וֹ כְּכָל־הַיּצֵֹ֥ א יַחֵ֖ ֹ֥   ל

יהוָ֑ד  ר נֶ֖ דֶר לַֽ י־תִדֹּ֥ ה כִּֽ ה וְאִשָּׁ֕ סְרָ֥ ה וְאָֽ
יהָ׃ יהָ בִּנְעֻרֶֽ ית אָבִ֖ ר בְּבֵ֥ ע  ה אִסָּ֛ וְשָׁמַ֨

ה  סְרָ֣ ר אָֽ אֱסָרָהּ֙ אֲשֶׁ֣ הּ וֶֽ יהָ אֶת־נִדְרָ֗ אָבִ֜
מוּ֙  יהָ וְקָ֨ הּ אָבִ֑ ישׁ לָ֖ חֱרִ֥ הּ וְהֶֽ עַל־נַפְשָׁ֔
ה  סְרָ֥ ר אֲשֶׁר־אָֽ יהָ וְכָל־אִסָּ֛ כָּל־נְדָרֶ֔

הּ יָקֽוּם׃ יהָ אֹתָהּ֮ וְאִם־הֵ ו עַל־נַפְשָׁ֖ יא אָבִ֣ נִ֨
יהָ  אֱסָרֶ֛ יהָ וֶֽ בְּי֣וֹם שָׁמְעוֹ֒ כָּל־נְדָרֶ֗
יהוָה֙  א יָק֑וּם וַֽ ֹ֣ הּ ל ה עַל־נַפְשָׁ֖ סְרָ֥ אֲשֶׁר־אָֽ

הּ׃ יהָ אֹתָֽ יא אָבִ֖ י־הֵנִ֥ הּ כִּֽ סְלַח־לָ֔   יִֽ

יהָ א֚וֹ ז  יהָ עָלֶ֑ ישׁ וּנְדָרֶ֖ הְיֶה֙ לְאִ֔ וְאִם־הָי֤וֹ תִֽ
יהָ א שְׂפָתֶ֔ הּ׃מִבְטָ֣ ה עַל־נַפְשָֽׁ סְרָ֖ ר אָֽ   אֲשֶׁ֥

הּ ח  ישׁ לָ֑ חֱרִ֣ הּ בְּי֥וֹם שָׁמְע֖וֹ וְהֶֽ ע אִישָׁ֛ וְשָׁמַ֥
ה  סְרָ֥ הָ אֲשֶׁר־אָֽ אֱסָרֶ֛ יהָ וֶֽ מוּ נְדָרֶ֗ וְ קָ֣

מוּ׃ הּ יָ קֻֽ עַ  ט עַל־נַפְשָׁ֖ אִם בְּי֨וֹם שְׁמֹ֣ וְ֠
ר  ר אֶת־נִדְרָהּ֙ אֲשֶׁ֣ יא אוֹתָהּ֒ וְהֵפֵ֗ אִישָׁהּ֮ יָנִ֣
ה  סְרָ֖ ר אָֽ יהָ אֲשֶׁ֥ א שְׂפָתֶ֔ יהָ וְאֵת֙ מִבְטָ֣ עָלֶ֔
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assunto, ed il Signore le perdonerà.  
10 Quanto poi ai voti d’una vedova, o 
d’una donna ripudiata; qualsiasi 
obbligo ch’ella si assuma, sarà valido 
per essa.  
11 E se una fa un voto, o assume un 
obbligo con giuramento, in casa di suo 
marito;  
12 E suo marito ne venga in cognizione, 
e non le faccia parola, (cioè) non vi si 
opponga: saranno validi tutt’i suoi voti, 
ed ogni obbligo che si sarà assunto 
sarà valevole.  
13 Ma se il suo marito gli annullerà nel 
giorno che ne verrà in cognizione; 
alcuna espressione delle sue labbra, 
(alcuno cioè) dei suoi voti, e degli 
assunti obblighi, non avrà validità: il 
suo marito gli ha annullati, ed il 
Signore le perdonerà.  
14 Qualunque voto, e qualunque 
giuramento vincolante ad affliggere la 
persona [cioè a qualche privazione], 
spetterà al marito ratificarlo, e spetterà 
al marito annullarlo. 
15 E se il marito le serberà il silenzio da 
un giorno all’altro [cioè pel corso di 
ventiquattr’ore]; egli ha ratificati tutt’i 
suoi voti, o tutti gli obblighi da lei 
assunti: gli ha ratificati, non avendole 
fatto parola nel dì che n’ebbe 
cognizione.  
16 Se poi gli annullerà (un giorno o più) 
dopo d’averli intesi, egli porterà la pena 
della di lei contravvenzione [cioè la 
moglie rispetterà la volontà del marito, 
e riguarderà come nullo il fatto voto; il 
marito però avendolo annullato fuori 
del tempo accordatogli dalla legge, 
incorre in peccato].  
17 Sono questi gli statuti, ch’il Signore 
comandò a Mosè, (intorno ai rapporti) 
tra marito e moglie, come pure tra 
padre e figlia, sinchè fanciulla, (e vive) 
nella casa paterna.  
 
 
 
 

הּ׃ ח־לָֽ סְלַֽ יהוָ֖ה יִֽ הּ וַֽ  דֶר  י עַל־נַפְשָׁ֑ וְנֵ֥
ה  סְרָ֥ ל אֲשֶׁר־אָֽ ה כֹּ֛ אַלְמָנָ֖ה וּגְרוּשָׁ֑

יהָ׃ הּ יָק֥וּם עָלֶֽ הּ  יא עַל־נַפְשָׁ֖ ית אִישָׁ֖ וְאִם־בֵּ֥
ר עַל־נַפְשָׁ֖ ה אִסָּ֛ רָה אֽוֹ־אָסְרָ֥ הּ נָדָ֑

ה׃ א  יב בִּשְׁבֻעָֽ ֹ֥ הּ ל שׁ לָ֔ חֱרִ֣ ע אִישָׁהּ֙ וְהֶֽ וְשָׁמַ֤
ר  יהָ וְכָל־אִסָּ֛ מוּ֙ כָּל־נְדָרֶ֔ הּ וְקָ֨ יא אֹתָ֑ הֵנִ֖

הּ יָקֽוּם׃ ה עַל־נַפְשָׁ֖ סְרָ֥   אֲשֶׁר־אָֽ

םיג  ר אֹתָ֥ אִישָׁהּ֮ בְּי֣וֹם  ׀ וְאִם־הָפֵר֩ יָפֵ֨
יהָ לִנְדָרֶ֛ א שְׂפָתֶ֧ ר שָׁמְעוֹ֒ כָּל־מוֹצָ֨ יהָ וּלְאִסַּ֥

יהוָ֖ה  ם וַֽ הּ הֲפֵרָ֔ א יָק֑וּם אִישָׁ֣ ֹ֣ הּ ל נַפְשָׁ֖
הּ׃ ח־לָֽ סְלַֽ ר  יד יִֽ ת אִסָּ֖ כָּל־נֵ֛ דֶר וְכָל־שְׁבֻעַ֥

נּוּ׃ הּ יְפֵרֶֽ נּוּ וְאִישָׁ֥ הּ יְקִימֶ֖ ת נָ֑פֶשׁ אִישָׁ֥  לְעַנֹּ֣

הּ אִישָׁהּ֮ מִיּ֣וֹם טו  ישׁ לָ֥ חֲרִ֨ חֲרֵשׁ֩ יַֽ וְאִם־הַֽ
יהָ א֥וֹ אֶל־יוֹ ם֒ וְהֵקִים֙ אֶת־כָּל־נְדָרֶ֔

ם  ים אֹתָ֔ יהָ הֵ קִ֣ ר עָלֶ֑ יהָ אֲשֶׁ֣ אֶת־כָּל־אֱסָרֶ֖
הּ בְּי֥וֹם שָׁמְעֽוֹ׃ שׁ לָ֖ י־הֶחֱרִ֥ ר  טז כִּֽ וְאִם־הָפֵ֥

א אֶת־עֲו י שָׁמְע֑וֹ וְנָשָׂ֖ חֲרֵ֣ ם אַֽ ר אֹתָ֖ הּ׃ֺיָפֵ֛  נָֽ

ר צִוָּ֤ה יְהוָה֙ יז  ים אֲשֶׁ֨ חֻקִּ֗ לֶּה הַֽ ה אֵ֣ אֶת־מֹשֶׁ֔
יהָ  ב לְבִתּ֔וֹ בִּנְעֻרֶ֖ ין־אָ֣ ישׁ לְאִשְׁתּ֑וֹ בֵּֽ ין אִ֖ בֵּ֥

יהָ׃  ית אָבִֽ   }פ{בֵּ֥
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Numeri 31 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Vendica i figli d’Israel dai Midjaniti, 
indi ti raccoglierai alla tua gente. 
3 E Mosè parlò al popolo, con dire: 
Arminsi tra voi alcuni per la pugna, per 
recarsi contro Midjàn, ad esercitare sui 
Midjanìti la vendetta del Signore.  
4 Mille per tribù, da tutte le tribù 
d’Israel, manderete alla pugna.  
5 Vennero quindi scelti tra le migliaja 
d’Israel mille per tribù, dodici mila 
uomini atti a portare le armi.  
6 Mosè li mandò alla pugna mille per 
tribù, e con essi (mandò) alla guerra 
Pinehhàs figlio d’Eleazzaro sacerdote, il 
quale aveva con sè gli arredi sacri e le 
trombe clamorose.  
7 Vennero a battaglia contro i Midjaniti, 
come il Signore comandò a Mosè, ed 
uccisero ogni maschio.  
8 E tra gli altri da essi uccisi uccisero 
anche i re dei Midjaniti, Evì (cioè), e 
Bèkem, e Ssur e Hhur e Reva, cinque 
re di Midjan; come pure Bileàm figlio di 
Peòr uccisero collo spada.  
9 I figli d’Israel menarono prigioni le 
donne dei Midjaniti, e la loro 
figliuolanza; e predarono tutte le loro 
bestie, e tutte le loro gregge, e tutte le 
loro ricchezze. 
10 E tutte le città da essi abitate, e tutte 
le loro castella incendiarono.  
11 Indi presero tutte le spoglie, e quanto 
avevano predato di persone e d’animali; 
12 E recarono a Mosè e ad Eleazzaro 
sacerdote ed alla congrega dei figli 
d’Israel, i prigioni,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  לא במדבר פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ ם  ב ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ נְקֹ֗
ר  ים אַחַ֖ ת הַמִּדְיָנִ֑ ל מֵאֵ֖ נִקְמַת֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

יךָ׃ ף אֶל־עַמֶּֽ אָסֵ֥ ם וַ ג תֵּֽ ר מֹשֶׁה֙ אֶל־הָעָ֣ יְדַבֵּ֤
א  ים לַצָּבָ֑ ם אֲנָשִׁ֖ אִתְּכֶ֛ לְצ֧וּ מֵֽ ר הֵחָֽ לֵאמֹ֔

הְ תיוּ֙וְיִֽ ן לָתֵ֥  ן׃ נִקְמַת־יְהוָ֖ עַל־מִדְיָ֔  ה בְּמִדְיָֽ

ה לְכלֹ֙ מַטּ֣וֹת ד  לֶף לַמַּטֶּ֑ ה אֶ֖ לֶף לַמַּטֶּ֔ אֶ֚
א׃ ל תִּשְׁלְח֖וּ לַצָּבָֽ סְרוּ֙ מֵֽ ה יִשְׂרָאֵ֔ י וַיִּמָּֽ אַלְפֵ֣

לֶף  ר אֶ֖ ה שְׁנֵים־עָשָׂ֥ לֶף לַמַּטֶּ֑ ל אֶ֖ יִשְׂרָאֵ֔
א׃ י צָבָֽ לֶףח אֹתָ֥וַיִּשְׁלַ֨ ו חֲלוּצֵ֥ ה אֶ֥  ם מֹשֶׁ֛

ס לַמַּטֶּ֖ ינְחָ֜ תָם וְאֶת־פִּ֨ א אֹ֠ ה לַצָּבָ֑
דֶשׁ  י הַקֹּ֛ א וּכְלֵ֥ בֶּן־אֶלְעָזָ֤ר הַכּהֵֹן֙ לַצָּבָ֔

ה בְּיָדֽוֹ צְר֥וֹת הַתְּרוּעָ֖  יִּצְבְּאוּ֙  ז ׃וַחֲצֹֽ וַֽ
ה  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶׁ֑ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ן כַּֽ עַל־מִדְיָ֔

הַרְג֖וּ כָּ ר׃וַיַּֽ רְג֣וּ י מִדְיָ֜וְאֶת־מַלְכֵ֨ ח ל־זָכָֽ ן הָֽ
קֶם֙ וְאֶת־צ֤וּר  י וְאֶת־רֶ֨ ם אֶת־אֱוִ֤ עַל־חַלְלֵיהֶ֗
י מִדְיָ֑ ן  שֶׁת מַלְכֵ֣ בַע חֲמֵ֖ וְאֶת־חוּר֙ וְאֶת־רֶ֔

רֶב׃וְאֵת֙ בִּלְעָ֣ רְג֖וּ בֶּחָֽ   ם בֶּן־בְּע֔וֹר הָֽ

י מִדְיָ֖ ט  ל אֶת־נְשֵׁ֥ י־יִשְׂרָאֵ֛ ן וַיִּשְׁבּ֧וּ בְנֵֽ
תוְאֶת־טַפָּ֑ ם  כָּל־בְּהֶמְתָּ֧ם וְאֵ֨

זוּ׃ ם בָּזָֽ ם וְאֶת־כָּל־חֵילָ֖   וְאֶת־כָּל־מִקְנֵהֶ֛

ת י  ם וְאֵ֖ רֵיהֶם֙ בְּמ֣וֹשְׁבתָֹ֔ ת כָּל־עָֽ וְאֵ֤
ם שָֽׂ ירתָֹ֑ שׁ׃כָּל־טִֽ וַיִּקְחוּ֙  יא רְפ֖וּ בָּאֵֽ

ם  אָדָ֖ ת כָּל־הַמַּלְק֑וֹחַ בָּֽ ל וְאֵ֖ אֶת־כָּל־הַשָּׁלָ֔
ה׃וּבַ ר  אֶל־מֹשֶׁה֩אוּוַיָּבִ֡ יב בְּהֵמָֽ  וְאֶל־אֶלְעָזָ֨

י  ל אֶת־הַשְּׁבִ֧ י־יִשְׂרָאֵ֗ ת בְּנֵֽ ן וְאֶל־עֲדַ֣ הַכּהֵֹ֜
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e la preda, e le spoglie, nel campo, nelle 
pianure di Moab, presso il Giordano di 
Gerico.  
13 E Mosè, ed Eleazzaro sacerdote, e 
tutt’i principi della congrega, uscirono 
loro incontro, fuori del campo.  
14 E Mosè andò in collera contro i 
comandanti dell’esercito, (contro cioè) i 
Capi di mille e i Capi di cento, reduci 
dalla spedizione di guerra.  
15 E Mosè disse loro: Avete lasciato in 
vita tutte le femmine?  
16 Sono pur desse che hanno indotti i 
figli d’Israel, per consiglio di Bileàm, a 
commettere infedeltà contro il Signore 
nel fatto di Peòr, dietro di che fu la 
mortalità nella congrega del Signore. 
17 Or dunque uccidete, tra gl’individui 
di tenera età, ogni maschio; come pure 
ogni femmina in istato di conoscere 
uomo, atta (cioè) al concubito, uccidete. 
18 E tutti gl’individui di tenera età tra le 
femmine, che non conoscono il 
concubito, serbate in vita per voi.  
19 E voi restate fuori del campo sette 
giorni, e fatevi aspergere [coll’acqua del 
Capo XIX] nel giorno terzo e nel giorno 
settimo, voi e i vostri prigioni, chiunque 
(cioè) abbia ucciso qualche persona, e 
chiunque abbia toccato qualche ucciso. 
20 Come pure vi farete aspergere ogni 
abito, ed ogni arnese di pelle, ed ogni 
lavoro fatto di pelo di capra, ed ogni 
arnese di legno.  
21 Ed Eleazzaro sacerdote disse agli 
uomini dell’esercito, stati alla guerra: È 
questa la prescrizione (da servire) di 
legge, ch’il Signore comandò a Mosè.  
22 Però l’oro, e l’argento, il rame, il 
ferro, lo stagno ed il piombo;  
23 Ogni cosa (cioè) che può passare pel 
fuoco, la passerete pel fuoco, indi sarà 
pura; però dovrà (anche) venire aspersa 
coll’acqua di spruzzamento; e tutto ciò 
che non può passare  
 
 
 
 

מַּחֲ ל אֶל־הַֽ נֶ֑ה וְאֶת־הַמַּלְק֛וֹחַ וְאֶת־הַשָּׁלָ֖
ן יְרֵחֽוֹ׃  ר עַל־יַרְדֵּ֥ ב אֲשֶׁ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ אֶל־עַֽ

ה וְאֶלְוַיֵּ֨יג  }ס{ ן עָזָ֧צְא֜וּ מֹשֶׁ֨ ר הַכּהֵֹ֛
ם אֶל־מִח֖וּץ  ה לִקְרָאתָ֑ עֵדָ֖ י הָֽ וְכָל־נְשִׂיאֵ֥

ה׃ מַּחֲנֶֽ יִל  יד לַֽ י הֶחָ֑ ל פְּקוּדֵ֣ ה עַ֖ ף מֹשֶׁ֔ וַיִּקְצֹ֣
י הַ אֲלָפִים֙ וְשָׂרֵ֣ י הָֽ ים שָׂרֵ֤ מֵּא֔וֹת הַבָּאִ֖

ה׃ א הַמִּלְחָמָֽ אמֶר אֲלֵ טו מִצְּבָ֥ ֹ֥ ה יהֶ֖וַיּ ם מֹשֶׁ֑
ם כָּ חִיִּיתֶ֖ ה׃הַֽ נָּה הָי֨וּ לִבְנֵ֤י הֵ֣ טז ל־נְקֵבָֽ ן הֵ֜

יהוָ֖ה  עַל בַּֽ ם לִמְסָר־מַ֥ ר בִּלְעָ֔ יִשְׂרָאֵל֙ בִּדְבַ֣
ת  עֲדַ֥ ה בַּֽ י הַמַּגֵּפָ֖ עַל־דְּבַר־פְּע֑וֹר וַתְּהִ֥

ף  יז ה׃יְהוָֽ ר בַּטָּ֑ ה הִרְג֥וּ כָל־זָכָ֖ וְעַתָּ֕
ה ידַֹ֥ ב זָכָ֖עַת אִ֛וְכָל־אִשָּׁ֗ ר ישׁ לְמִשְׁכַּ֥

גוּ׃ א־יָדְע֖וּ וְכלֹ֙ יח הֲרֹֽ ֹֽ ר ל ים אֲשֶׁ֥ ף בַּנָּשִׁ֔  הַטַּ֣
ם׃ חֲי֖וּ לָכֶֽ ר הַֽ ב זָכָ֑ ם חֲנ֛וּ  יט מִשְׁכַּ֣ וְאַתֶּ֗

ים כֹּ ת יָמִ֑ מַּחֲנֶ֖ה שִׁבְעַ֣ פֶשׁ מִח֥וּץ לַֽ ג נֶ֜ ל֩ הֹרֵ֨
ל תְחַטְּא֞וּ ׀ וְכֹ֣ ל תִּֽ חָלָ֗ וֹם הַשְּׁלִישִׁי֙  בַּיּ֤נֹגֵ֣עַ בֶּֽ
ם׃יּ֣וּבַ ם וּשְׁבִיכֶֽ י אַתֶּ֖ גֶד  כ וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ וְכָל־בֶּ֧

ים  ה עִזִּ֖ עֲשֵׂ֥ וְכָל־כְּלִי־ע֛וֹר וְכָל־מַֽ
אוּ׃  ץ תִּתְחַטָּֽ ֹ֨כא  }ס{וְכָל־כְּלִי־עֵ֑ אמֶר וַיּ

ים אֶלְעָזָ֤ א הַבָּאִ֖ י הַצָּבָ֔ ר הַכּהֵֹן֙ אֶל־אַנְשֵׁ֣
ה אֲשֶׁ ת הַתּוֹרָ֔ ה זאֹ֚ת חֻקַּ֣ ה ר־צִוָּ֥לַמִּלְחָמָ֑

ה׃ ב  כב יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ךְ אֶת־הַזָּהָ֖ אַ֥
ל  שֶׁת֙ אֶת־הַבַּרְזֶ֔ ת־הַנְּחֹ֨ סֶף אֶֽ וְאֶת־הַכָּ֑

רֶת׃ עפָֹֽ יל וְאֶת־הָֽ ת־הַבְּדִ֖ ר כָּל־דָּבָ֞  כגאֶֽ
ךְ אֲשֶׁר־יָ ר אַ֕ ירוּ בָאֵשׁ֙ וְטָהֵ֔ עֲבִ֤ שׁ תַּֽ א בָאֵ֗ ֹ֣ ב

ל אֲשֶׁ֧ א וְכֹ֨ ה יִתְחַטָּ֑ י נִדָּ֖ ֹ֛בְּמֵ֥ א־יָב ֹֽ א ר ל
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pel fuoco, passerete per l’acqua. 
24 E laverete i vostri panni nel giorno 
settimo, e diverrete puri, e poscia 
entrerete nel campo.  
25 Ed il Signore disse a Mosè, quanto 
segue:  
26 Fa l’enumerazione del bottino e dei 
prigioni, delle persone (cioè) e degli 
animali; (la farai, dico) tu, insieme con 
Eleazzaro sacerdote, ed i capi dei casati 
della congrega.  
27 Indi dividerai il bottino (in due parti 
uguali) tra quelli che hanno sostenuta 
la battaglia, che sono (cioè) usciti alla 
spedizione, e tutta la congrega.  
28 Leverai poi un tributo al Signore, 
(pigliando) dai guerrieri usciti alla 
spedizione un individuo ogni 
cinquecento, tanto delle persone, come 
dei buoi, degli asini e del bestiame 
minuto.  
29 Dalla metà spettante a quelli 
prenderete (uno per cinquecento), e 
darai ad Eleazzaro sacerdote, qual 
tributo al Signore.  
30 E dalla metà spettante ai figli d’Israel 
prenderai un individuo, tratto ogni 
cinquanta, sì delle persone, quanto dei 
buoi, degli asini, e del bestiame 
minuto, (in somma) di tutti gli animali; 
e li darai ai Leviti, aventi cura del 
tabernacolo del Signore. 
31 E Mosè ed Eleazzaro sacerdote 
eseguirono quanto il Signore comandò 
a Mosè.  
32 Ora il bottino, rimasto dopo quello 
che la gente della spedizione avea 
predato, consistè in capi di bestiame 
minuto seicento settantacinque mila.  
33 E animali bovini settantadue mila,  
34 E asini sessantun mila.  
35 E persone, femmine (cioè) ignare del 
concubito, tutte insieme 
 
 
 
 
 
 

יִם׃ ירוּ בַמָּֽ עֲבִ֥ שׁ תַּֽ ם  כד בָּאֵ֖ ם בִּגְדֵיכֶ֛ וְכִבַּסְתֶּ֧
אוּ  ר תָּבֹ֥ ם וְאַחַ֖ י וּטְהַרְתֶּ֑ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖

ֹ֥כה  }ס{מַּחֲנֶֽה׃ אֶל־הַֽ אמֶר יְהוָ֖ה וַיּ
ר׃ ה לֵּאמֹֽ אשׁ  כו אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֤ ת ר א אֵ֣ שָׂ֗
אָדָ֖ י בָּֽ ה אַתָּה֙ ם וּבַבְּהֵמָ֑מַלְק֨וֹחַ֙ הַשְּׁבִ֔

ה׃ עֵדָֽ י אֲב֥וֹת הָֽ ן וְרָאשֵׁ֖   וְאֶלְעָזָ֣ר הַכּהֵֹ֔

י כז  פְשֵׂ֣ ין תֹּֽ יתָ֙ אֶת־הַמַּלְק֔וֹחַ בֵּ֚ וְחָצִ֨
ים לַ צְאִ֖ ה הַיֹּֽ ין צָּבָ֑הַמִּלְחָמָ֔ א וּבֵ֖

ה׃ עֵדָֽ ת  כח כָּל־הָֽ ה מֵאֵ֞ יהוָ֗ כֶס לַֽ מֹתָ֨ מֶ֜ וַהֲרֵֽ
י הַמִּלְחָמָה֙  צְאִ֣אַנְשֵׁ֤ ד הַיֹּֽ א אֶחָ֣ ים לַצָּבָ֔

אָדָם֙  שׁ הַמֵּא֑וֹת מִן־הָֽ חֲמֵ֖ פֶשׁ מֵֽ נֶ֔
אן׃ ֹֽ ים וּמִן־הַצּ חֲמֹרִ֖ ר וּמִן־הַֽ   וּמִן־הַבָּקָ֔

חוּ וְנָֽכט  ם תִּקָּ֑ חֲצִיתָ֖ ה לְאֶלְעָזָ֥ר תַתָּ֛מִמַּֽ
ה׃ ת יְהוָֽ ן תְּרוּמַ֥ ת  ל הַכּהֵֹ֖ חֲצִ֨ וּמִמַּֽ

ל תִּקַּ֣ י־יִשְׂרָאֵ֜ ז  ׀ דאֶחָ֣ ׀ חבְּנֵֽ אָחֻ֣
ר  ם מִן־הַבָּ קָ֛ אָדָ֧ ים מִן־הָֽ חֲמִשִּׁ֗ מִן־הַֽ
ה  אן מִכָּל־הַבְּהֵמָ֑ ֹ֖ ים וּמִן־הַצּ חֲמֹרִ֥ מִן־הַֽ

י מְרֵ֕ ם שֹֽׁ ה אֹתָם֙ לַלְוִיִּ֔ תַתָּ֤ רֶת מֶ֖ מִשְׁוְנָֽ
ה׃ ן יְהוָֽ ה וְאֶלְעָזָ֖ר  לא מִשְׁכַּ֥ וַיַּעַ֣שׂ מֹשֶׁ֔
ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ן כַּֽ ה׃ה יְהוָ֖הַכּהֵֹ֑   ה אֶת־מֹשֶֽׁ

ם לב  זְז֖וּ עַ֣ ר בָּֽ ז אֲשֶׁ֥  יְהִי֙ הַמַּלְק֔וֹחַ יֶתֶ֣ר הַבָּ֔ וַֽ
ים  לֶף וְשִׁבְעִ֥ אן שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֛ ֹ֗ א צ הַצָּבָ֑

שֶׁת אֲ חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים׃לָאֶ֖  יִם וּבָקָ֕ לג פִֽ ר שְׁנַ֥
לֶף׃ ים אָֽ ים  לד וְשִׁבְעִ֖ ד וְשִׁשִּׁ֖ ים אֶחָ֥ חֲמֹרִ֕ וַֽ

לֶף׃ ר וְנֶ֣ לה אָֽ ים אֲשֶׁ֥ ן־הַנָּשִׁ֔ ם מִ֨ פֶשׁ אָדָ֔
 יִם  פֶשׁ שְׁנַ֥ ר כָּל־נֶ֕ ב זָכָ֑ א־יָדְע֖וּ מִשְׁכַּ֣ ֹֽ ל
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trentaduemila anime.  
36 Ora la metà, la porzione (cioè) degli 
usciti alla spedizione, diede il numero 
di trecentotrentasette mila e 
cinquecento capi di bestiame minuto.  
37 Ed il tributo al Signore, dal bestiame 
minuto, fu di seicentosettantacinque 
capi.  
38 E d’animali bovini trentasei mila, ed 
il tributo al Signore ne fu di 
settantadue.  
39 E d’asini trentamila e cinquecento, 
ed il tributo al Signore ne fu di 
sessantuno.  
40 E di persone sedicimila, delle quali il 
tributo al Signore fu di trentadue 
anime.  
41 E Mosè diede il tributo levato pel 
Signore, ad Eleazzaro sacerdote, come 
il Signore comandò a Mosè. 
42 E dalla metà spettante ai figli 
d’Israel, la quale Mosè aveva presa 
dagli uomini combattenti;  
43 La qual metà spettante alla congrega 
consisteva in bestiame minuto trecento 
trentasette mila e cinquecento capi,  
44 E animali bovini trentasei mila,  
45 E asini trentamila e cinquecento,  
46 E persone sedici mila;  
47 Di tale metà (dico) spettante ai figli 
d’Israel, Mosè prese uno, tratto ogni 
cinquanta, sì delle persone, che degli 
animali, e li diede ai Leviti, aventi cura 
del tabernacolo del Signore, come il 
Signore comandò a Mosè.  
48 Indi presentaronsi a Mosè i 
comandanti delle migliaja di quella 
spedizione, sì i Capi di mille, quanto i 
Capi  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

לֶף׃ ים אָֽ לֶק  לו וּשְׁלֹשִׁ֖ ה חֵ֕ מֶּחֱצָ֔ וַתְּהִי֙ הַֽ
אן אִ֖צְהַיֹּֽ ֹ֗ ר הַצּ א מִסְפַּ֣ ים בַּצָּבָ֑

ת לֶף וְשִׁבְעַ֥ ים אֶ֔ לֶף֙ וּשְׁלֹשִׁ֣  שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֨
שׁ מֵאֽוֹת׃אֲלָפִ֖ חֲמֵ֥ כֶס  לז ים וַֽ י הַמֶּ֥ וַיְהִ֛

שׁ  שׁ מֵא֖וֹת חָמֵ֥ אן שֵׁ֥ ֹ֑ יהוָ֖ה מִן־הַצּ לַֽ
ים׃ לֶף לח וְשִׁבְעִֽ ים אָ֑ ה וּשְׁלֹשִׁ֖ ר שִׁשָּׁ֥ בָּקָ֔  וְהַ֨

ים׃כְסָ֥וּמִ  יִם וְשִׁבְעִֽ יהוָ֖ה שְׁנַ֥   ם לַֽ

שׁ מֵא֑וֹלט  חֲמֵ֣ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ים שְׁלֹשִׁ֥ חֲמֹרִ֕ ת וַֽ
ים׃וּמִכְסָ֥ ד וְשִׁשִּֽׁ יהוָ֖ה אֶחָ֥   ם לַֽ

לֶף וּמִכְסָם֙ מ  ר אָ֑ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥ וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔
פֶשׁ׃ ים נָֽ  יִם וּשְׁלֹשִׁ֖ ה שְׁנַ֥ יהוָ֔ ן  מא לַֽ וַיִּתֵּ֣

ה לְאֶלְעָזָ֖ר ה אֶת־מֶ֨מֹשֶׁ֗ ת יְהוָ֔ כֶס֙ תְּרוּמַ֣
ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ן כַּֽ   ה׃הַכּהֵֹ֑

מַּחֲצִ֖מב  ה וּמִֽ ל אֲשֶׁר֙ חָצָ֣ ית בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
ים׃ בְאִֽ ים הַצֹּֽ אֲנָשִׁ֖ ה מִן־הָֽ י  מג מֹשֶׁ֔ וַתְּהִ֛

אן שְׁלֹשׁ־מֵא֥וֹ ֹ֑ ה מִן־הַצּ עֵדָ֖ ת הָֽ חֱצַ֥  תמֶֽ
ים אֶ֨ ת אֲלָפִ֖ לֶף שִׁבְעַ֥ ים אֶ֔ לֶף֙ וּשְׁלֹשִׁ֣

שׁ מֵאֽוֹת׃ חֲמֵ֥ ה וּשְׁ מד וַֽ ר שִׁשָּׁ֥ ים לֹשִׁ֖וּבָקָ֕
לֶף׃ שׁ  מה אָֽ חֲמֵ֥ לֶף וַֽ ים אֶ֖ ים שְׁלֹשִׁ֥ חֲמֹרִ֕ וַֽ
לֶף׃ מו מֵאֽוֹת׃ ר אָֽ ה עָשָׂ֖ ם שִׁשָּׁ֥   וְנֶ֣פֶשׁ אָדָ֔

ת בְּנֵֽמז  חֲצִ֣ ה מִמַּֽ ח מֹשֶׁ֜ ל י־יִשְׂרָאֵ֗וַיִּקַּ֨
ם  אָדָ֖ ים מִן־הָֽ חֲמִשִּׁ֔ ד מִן־הַֽ אָחֻז֙ אֶחָ֣ אֶת־הָֽ

ן ה וַיִּתֵּ֨ מְרֵי֙  אֹתָ֜וּמִן־הַבְּהֵמָ֑ ם שֹֽׁ ם לַלְוִיִּ֗
ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ ן יְהוָ֔ רֶת֙ מִשְׁכַּ֣ מִשְׁמֶ֨

ה׃ ים  מח אֶת־מֹשֶֽׁ ה הַפְּקֻדִ֕  יִּקְרְבוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ וַֽ
ר לְאַ י פֵ֣לְאֲשֶׁ֖ ים וְשָׂרֵ֥ אֲלָפִ֖ י הָֽ א שָׂרֵ֥ י הַצָּבָ֑
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di cento. 
49 E dissero a Mosè: I tuoi servi fecero il 
novero delle truppe che ci furono 
affidate, e non ci manca alcun 
individuo. 
50 Presentiamo quindi un’offerta al 
Signore, ciascheduno quegli arredi 
d’oro che ha trovati, braccialetti, 
manigli, anella, orecchini, e Cumàz, per 
propiziare per le nostre persone davanti 
al Signore.  
51 E Mosè ed Eleazzaro sacerdote 
ricevettero da essi l’oro, (consistente in) 
arredi d’ogni sorta.  
52 E tutto l’oro, da essi recato in tributo 
al Signore, fu sicli sedicimila settecento 
cinquanta, (cui Mosè ed Eleazzaro 
ricevettero) dai Capi di mille e dai Capi 
di cento.  
53 (Poichè) gli uomini della spedizione 
predarono ciascun per sè [e l’offerta fu 
fatta dai soli Capi].  
54 E Mosè ed Eleazzaro sacerdote, 
ricevuto l’oro dai Capi di mille e di 
cento, lo recarono nel padiglione di 
congregazione, per ricordo innanzi al 
Signore a favore dei figli d’Israel.  
 
 
 
 
 
Numeri 32 
 
1 Ora i figli di Ruben e i figli di Gad 
avevano gran copia di bestiame, e 
veduto ch’il paese di Jaazèr ed il paese 
di Galaad erano luoghi da bestiame 
[cioè di buoni pascoli]; 
2 I figli di Gad e i figli di Ruben 
andarono e dissero quanto segue a 
Mosè, e ad Eleazzaro sacerdote ed ai 
principi della congrega:  
3 Ataròt e Divòn e Jaazèr e Nimrà e 
Hheshbòn ed Elalè e Sevàm e Nevò e 
Beòn;  
4 Questo paese ch’il Signore diede vinto 
alla  
 
 

י מט הַמֵּאֽוֹת׃ ה עֲבָדֶ֣ אמְרוּ֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ ֹֽ ךָ וַיּ
שְׂא֗ ר נָֽ ה אֲשֶׁ֣ י הַמִּלְחָמָ֖ אשׁ אַנְשֵׁ֥ ֹ֛ וּ אֶת־ר

ישׁ׃ נּוּ אִֽ ד מִמֶּ֖ א־נִפְ קַ֥ ֹֽ נוּ וְל ב  נ בְּיָדֵ֑ וַנַּקְרֵ֞
ר מָצָ֤ ה אִישׁ֩ אֲשֶׁ֨ ן יְהוָ֗ א אֶת־קָרְבַּ֣

י־זָהָב֙ יל כְלִֽ עַת עָגִ֣ יד טַבַּ֖ ה וְצָמִ֔  אֶצְעָדָ֣
ינוּ לִ ר עַל־נַפְשׁתֵֹ֖ ז לְכַפֵּ֥ ה׃פְנֵ֥וְכוּמָ֑   י יְהוָֽ

ב נא  ן אֶת־הַזָּהָ֖ ה וְאֶלְעָזָ֧ר הַכּהֵֹ֛ ח מֹשֶׁ֜ וַיִּקַּ֨
ה׃ עֲשֶֽׂ י מַֽ ל כְּלִ֥ ם כֹּ֖ אִתָּ֑ י נב מֵֽ ב  ׀ וַיְהִ֣ כָּל־זְהַ֣

ה אֲשֶׁ֤ ה רִ֨ר הֵהַתְּרוּמָ֗ ה שִׁשָּׁ֨ יהוָ֔ ימוּ֙ לַֽ
קֶל  ים שָׁ֑ חֲמִשִּׁ֖ לֶף שְׁבַע־מֵא֥וֹת וַֽ ר אֶ֛ עָשָׂ֥

אֲלָפִ֔מֵאֵת֙ שָׂרֵ֣ י הַמֵּאֽוֹת׃י הָֽ ת שָׂרֵ֥  ים וּמֵאֵ֖

ישׁ לֽוֹ׃נג  זְז֖וּ אִ֥ א בָּֽ ח  נד אַנְשֵׁי֙ הַצָּבָ֔ וַיִּקַּ֨
ת  ב מֵאֵ֛ ה וְאֶלְעָזָ֤ר הַכּהֵֹן֙ אֶת־הַזָּהָ֔ מֹשֶׁ֜

אוּ אֹתוֹ֙ רֵ֥שָׂ ים וְהַמֵּא֑וֹת וַיָּבִ֤ אֲלָפִ֖ י הָֽ
י־יִשְׂרָ ד זִכָּר֥וֹן לִבְנֵֽ הֶל מוֹעֵ֔ י אֵ֖אֶל־אֹ֣ ל לִפְנֵ֥

ה׃    }פ{יְהוָֽ
  

  לב במדבר פרק

ן וְלִבְנֵי־גָ֖ד  ׀ הוּמִקְנֶ֣א  ה לִבְנֵ֧י רְאוּבֵ֛ ב הָיָ֞ רַ֗
רֶץ יַעְזֵר֙  ד וַיִּרְא֞וּ אֶת־אֶ֤ עָצ֣וּם מְאֹ֑

ד וְהִנֵּ֥ה הַמָּק֖וֹם מְק֥וֹם וְאֶת־אֶ֣ רֶץ גִּלְעָ֔
ה׃ ן  ב מִקְנֶֽ י־גָ֖ד וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ אוּ בְנֵֽ וַיָּבֹ֥

אמְר֤וּ אֶל־מֹשֶׁה֙  ֹֽ ן ר הַכּהֵֹ֔וְאֶל־אֶלְעָזָ֣וַיּ
ר׃ ה לֵאמֹֽ עֵדָ֖ י הָֽ עֲטָר֤וֹת וְדִיבןֹ֙  ג וְאֶל־נְשִׂיאֵ֥

ה וְחֶשְׁבּ֖וֹן וְאֶלְעָלֵ֑ ם וְיַעְזֵר֣ וְנִמְרָ֔ ה וּשְׂבָ֥
ן׃ ה יְהוָה֙ לִפְנֵי֙  ד וּנְב֖וֹ וּבְעֹֽ ר הִכָּ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֗
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congrega d’Israel, è un paese da (nutrir) 
bestiame, e i tuoi servi hanno 
bestiame.  
5 Indi soggiunsero: Se abbiamo 
incontrato grazia appo te, venga 
accordato questo paese in possessione 
ai tuoi servi; non volere che passiamo il 
Giordano.  
6 E Mosè disse ai figli di Gad ed ai figli 
di Ruben: Dunque i vostri fratelli 
andranno alla guerra, e voi starete qui? 
7 E perché volete distornare l’animo dei 
figli d’Israel dal passare alla terra, ch’il 
Signore ha loro assegnata? 
8 Altrettanto han fatto i vostri padri, 
allorch’io li mandai da Cadèsh-Barnèa 
per vedere il paese.  
9 Andarono sino alla valle d’Eshcòl, e 
videro il paese; indi stornarono l’animo 
dei figli d’Israel, onde non andassero 
alla terra ch’il Signore avea loro 
assegnata.  
10 Allora il Signore, adiratosi, giurò, con 
dire:  
11 Quegli uomini che sono usciti 
dell’Egitto, avendo vent’anni o più, non 
debbono vedere la terra che ho giurata 
ad Abramo, Isacco e Giacobbe; 
posciachè non mi furono pienamente 
fedeli;  
12 Eccettuati soltanto Calèv figlio di 
Jefunnè kenizzita e Giosuè figlio di 
Nun, poiché furono pienamente fedeli 
al Signore.  
13 Il Signore, acceso di sdegno contro 
Israel, li fece andar vagando pel deserto 
quarant’anni, sino a che ebbe fine tutta 
quella generazione che fece ciò che 
spiace agli occhi del Signore.  
14 Ed ora sorgete voi a rimpiazzare i 
vostri padri, qual riproduzione 
d’uomini peccatori, ad accrescere 
nuovamente l’acceso sdegno del 
Signore verso Israel.  
15 Perocchè voi ritraendovi dal seguirlo 
[cioè dall’obbedirgli], egli seguiterà a 
lasciarlo ancora nel deserto,  
 
 

עֲבָ וא וְלַֽ רֶץ מִקְנֶ֖ה הִ֑ ל אֶ֥ ת יִשְׂרָאֵ֔ יךָ דֶ֖עֲדַ֣
אמְר֗ה  }ס{ה׃ מִקְנֶֽ ֹֽ אנוּ חֵן֙ וַיּ וּ אִם־מָצָ֤

יךָ  עֲבָדֶ֖ את לַֽ ֹ֛ רֶץ הַזּ ן אֶת־הָאָ֧ יךָ יֻתַּ֞ בְּעֵינֶ֔
אֲחֻזָּ֑ה אַל ן׃לַֽ נוּ אֶת־הַיַּרְדֵּֽ עֲבִרֵ֖ אמֶר  ו ־תַּֽ ֹ֣ וַיּ

ם  חֵיכֶ֗ ן הַאַֽ ה לִבְנֵי־גָ֖ד וְלִבְנֵ֣י רְאוּבֵ֑ מֹשֶׁ֔
שְׁבוּ פֹֽ ם תֵּ֥ ה וְאַתֶּ֖ אוּ֙ לַמִּלְחָמָ֔ מָּה וְלָ֣ ז ה׃יָבֹ֨

ל אֶת־לֵ֖) וּןתְנִיא֔(תנואון  ב בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
ן לָהֶ֖ רֶץ אֲשֶׁר־נָתַ֥ עֲברֹ֙ אֶל־הָאָ֔ ה׃מֵֽ   ם יְהוָֽ

שׁ ח  ם מִקָּדֵ֥ י אֹתָ֛ ם בְּשָׁלְחִ֥ תֵיכֶ֑ ה עָשׂ֖וּ אֲבֹֽ כֹּ֥
רֶץ׃  יַּעֲל֞וּ  ט בַּרְנֵ֖עַ לִרְא֥וֹת אֶת־הָאָֽ וַֽ

יאוּ רְאוּ֙עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכּ֗וֹל וַיִּ רֶץ וַיָּנִ֕  אֶת־הָאָ֔
ל לְבִלְתִּי־באֹ֙  ב בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ אֶת־לֵ֖

ן לָ רֶץ אֲשֶׁר־נָתַ֥ ה׃אֶל־הָאָ֔ ם יְהוָֽ   הֶ֖

ע י  ף יְהוָ֖ה בַּיּ֣וֹם הַה֑וּא וַיִּשָּׁבַ֖ חַר־אַ֥ וַיִּֽ
ר׃ ים  יא לֵאמֹֽ עלִֹ֣ ים הָֽ אֲנָשִׁ֜ אִם־יִרְא֨וּ הָֽ

ן עֶשְׂ יִם מִבֶּ֨ ת רִ֤מִמִּצְרַ֗ עְלָה אֵ֚ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔
ק  ם לְיִצְחָ֖ עְתִּי לְאַבְרָהָ֥ ר נִשְׁבַּ֛ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ הָֽ

ב כִּ֥ י׃וּֽלְיַעֲקֹ֑ חֲרָֽ א־מִלְא֖וּ אַֽ ֹֽ י כָּלֵ֤ב  יב י ל בִּלְתִּ֞
י מִלְא֖וּ  עַ בִּן־נ֑וּן כִּ֥ יהוֹשֻׁ֖ י וִֽ בֶּן־יְפֻנֶּה֙ הַקְּנִזִּ֔

ה׃ י יְהוָֽ חֲרֵ֥ חַר יג אַֽ ל ־אַ֤וַיִּֽ ף יְהוָה֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔
ים שָׁנָ֑ה עַד־תֹּם֙  ר אַרְבָּעִ֖ וַיְנִעֵם֙ בַּמִּדְבָּ֔

עשֶֹׂ֥ ה׃כָּל־הַדּ֔וֹר הָֽ י יְהוָֽ ע בְּעֵינֵ֥   ה הָרַ֖

ם תַּרְבּ֖וּת יד  תֵיכֶ֔ חַת אֲבֹ֣ ם תַּ֚ וְהִנֵּ֣ה קַמְתֶּ֗
ל חֲר֥וֹן  ים לִסְפּ֣וֹת ע֗וֹד עַ֛ ים חַטָּאִ֑ אֲנָשִׁ֣

ה ל׃אַף־יְהוָ֖ י תְשׁוּבֻן֙ כִּ֤ טו  אֶל־יִשְׂרָאֵֽ
ר  ף ע֔וֹד לְהַנִּיח֖וֹ בַּמִּדְבָּ֑ יו וְיָסַ֣ אַחֲרָ֔ מֵֽ
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e voi così cagionerete un guasto a tutto 
questo popolo.  
16 Ed eglino accostaronsi a lui e 
dissero: Fabbricheremo qui per le 
nostre mandre dei recinti da bestiame, 
e città per la nostra figliuolanza.  
17 Indi prontamente ci armeremo (per 
marciare) innanzi ai figli d’Israel, sino a 
tanto che gli avremo condotti al loro 
luogo; e la nostra figliuolanza resterà 
nelle città fortificate, per timore degli 
abitanti del paese.  
18 Non torneremo alle nostre famiglie, 
sino a che i figli d’Israel (non) abbiano 
preso possesso ciascheduno del suo 
retaggio.  
19 Imperocchè non vogliamo possedere 
con essi al di là del Giordano, avendo 
già avuto il nostro retaggio alla riva 
orientale del Giordano.  
20 E Mosè disse loro: Se eseguirete 
questa cosa, se v’armerete (e marcerete) 
davanti al Signore alla guerra,  
21 Se cioè chiunque tra voi è atto a 
portare le armi passerà il Giordano 
davanti al Signore, sino a che Egli [il 
Signore] avrà scacciato dal suo 
cospetto i suoi nemici ;  
22 Ed il paese verrà sottomesso davanti 
al Signore, e (soltanto) dopo ciò 
ritornerete (qui); se (in somma) vi 
renderete scarichi (d’ogni obbligo) verso 
il Signore e verso Israel: allora questa 
terra diverrà vostra proprietà davanti al 
Signore [cioè col suo consentimento].  
23 Ma se non farete così, ecco, voi 
peccherete verso il Signore, ed abbiate 
in considerazione (il castigo del) vostro 
peccato, il quale saprà cogliervi.  
24 Fabbricate adunque città per la 
vostra figliuolanza, e recinti pel vostro 
bestiame; indi eseguite quanto colla 
vostra bocca avete promesso.  
25 E i figli di Gad e i figli di Ruben 
dissero a Mosè: I tuoi servi faranno, 
come il mio Signore comanda.  
26 La nostra figliuolanza, le nostre 
donne, le nostre mandre, e tutt’il 
nostro bestiame, resteranno ove sono, 

חַתֶּ֖ ה׃ וְשִֽׁ ם הַזֶּֽ וּ וַיִּגְּשׁ֤טז  }ס{ם לְכָל־הָעָ֥
אן נִבְנֶ֥ה לְמִקְנֵ֖נוּ  ֹ֛ ת צ אמְר֔וּ גִּדְרֹ֥ ֹ֣ אֵלָיו֙ וַיּ

נוּ׃ ים לְטַפֵּֽ ה וְעָרִ֖ חְנוּ יז פֹּ֑ אֲנַ֜ חָלֵ֣וַֽ ים  נֵֽ ץ חֻשִׁ֗
יאֹנֻ֖ם  ר אִם־הֲבִֽ ד אֲשֶׁ֥ ל עַ֛ לִפְנֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ב טַפֵּ֨ ם וְיָשַׁ֤ י הַמִּבְצָ֔אֶל־מְקוֹמָ֑ ר נוּ֙ בְּעָרֵ֣
רֶץ׃מִפְּנֵ֖ י הָאָֽ שְׁבֵ֥ ינוּ  יח י יֹֽ א נָשׁ֖וּב אֶל־בָּתֵּ֑ ֹ֥ ל

חֲלָתֽוֹ׃ ישׁ נַֽ ל אִ֖ ד הִתְנַחֵל֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔   עַ֗

ן כִּ֣יט  בֶר לַיַּרְדֵּ֖ ם מֵעֵ֥ א נִנְחַל֙ אִתָּ֔ ֹ֤ י ל
ינוּ מֵעֵ֥ נוּ֙ אֵלֵ֔ חֲלָתֵ֨ אָה נַֽ י בָ֤ לְאָה כִּ֣ בֶר וָהָ֑

חָה ן מִזְרָֽ ֹ֤כ  }פ{׃ הַיַּרְדֵּ֖ אמֶר אֲלֵיהֶם֙ וַיּ
ר הַזֶּ֑ה  ם־תַּעֲשׂ֖וּן אֶת־הַדָּבָ֣ ה אִֽ מֹשֶׁ֔

י יְהוָ֖ה לַמִּלְחָמָֽ לְצ֛וּ לִפְנֵ֥   ה׃אִם־תֵּחָ֥

ן לִפְנֵ֣י וְעָבַ֨כא  ם כָּל־חָל֛וּץ אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ ר לָכֶ֧
יו מִ יְבָ֖ ד הֽוֹרִישׁ֛וֹ אֶת־אֹֽ יו׃יְהוָ֑ה עַ֧   פָּנָֽ

רֶץכב  ה הָאָ֜ ר  לִפְנֵ֤וְנִכְבְּשָׁ֨ י יְהוָה֙ וְאַחַ֣
ל  יְהוָ֖ה וּמִיִּשְׂרָאֵ֑ ם נְקִיִּ֛ם מֵֽ הְיִיתֶ֧ בוּ וִֽ תָּשֻׁ֔

ֹ֥ רֶץ הַזּ יְתָה הָאָ֨ הָֽ י את לָכֶ֛וְ֠ אֲחֻזָּ֖ה לִפְנֵ֥ ם לַֽ
ה׃ ן הִנֵּ֥ה  כג יְהוָֽ עֲשׂוּן֙ כֵּ֔ א תַֽ ֹ֤ וְאִם־ל

יהוָ֑ה וּ ם לַֽ ר חֲטָאתֶ֖ ם אֲשֶׁ֥ דְעוּ֙ חַטַּאתְכֶ֔
א ם׃תִּמְצָ֖ ם בְּנֽוּ־לָכֶ֤ כד  אֶתְכֶֽ ם עָרִים֙ לְטַפְּכֶ֔

עֲשֽׂוּ׃ ם תַּֽ א מִפִּיכֶ֖ ם וְהַיּצֵֹ֥ אֲכֶ֑ ת לְצנַֹֽ   וּגְדֵרֹ֖

ֹ֤וַכה  ה יּ ן אֶל־מֹשֶׁ֖ אמֶר בְּנֵי־גָד֙ וּבְנֵ֣י רְאוּבֵ֔
י  ר אֲדנִֹ֖ אֲשֶׁ֥ עֲשׂ֔וּ כַּֽ יךָ יַֽ ר עֲבָדֶ֣ ה׃לֵאמֹ֑  מְצַוֶּֽ

ינוּ מִקְכו  נוּ נָשֵׁ֔ נוּ נֵ֖טַפֵּ֣ נוּ וְכָל־בְּהֶמְתֵּ֑
ד׃ י הַגִּלְעָֽ ם בְּעָרֵ֥ הְיוּ־שָׁ֖   יִֽ
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nelle città di Galaad. 
27 E il tuoi servi, chiunque (cioè) è atto 
a portare le armi, e far parte 
dell’esercito, passeranno davanti al 
Signore, alla guerra, come dice il mio 
Signore.  
28 E Mosè diede intorno ad essi gli 
ordini ad Eleazzaro sacerdote, ed a 
Giosuè figlio di Nun, ed ai Capi dei 
casati delle tribù dei figli d’Israel. 
29 Disse (cioè) loro Mosè: Se i figli di 
Gad e i figli di Ruben, chiunque è atto 
a portare le armi, passeranno con voi il 
Giordano, (e andranno) alla guerra 
davanti al Signore, ed il paese verrà a 
voi sottomesso: darete loro in proprietà 
la terra di Galaad.  
30 E se non passeranno armati con voi, 
dovranno stabilirsi tra voi nella terra di 
Canaan.  
31 E i figli di Gad e i figli di Ruben, 
risposero, con dire: Eseguiremo 
esattamente quanto il Signore ha 
parlato rapporto ai tuoi servi.  
32 Noi passeremo armati davanti al 
Signore nella terra di Canaan, e a noi 
resterà la nostra proprietà ereditaria di 
qua del Giordano.  
33 E Mosè assegno ai medesimi, ai figli 
(cioè) di Gad, ed ai figli di Ruben, ed 
alla metà della tribù di Manasse, figlio 
di Giuseppe, il regno di Sihhòn re degli 
Emorei, ed il regno d’Og re di Basciàn; 
il paese divise nelle sue città [cioè 
assegnò a ciascheduna di esse tribù 
alcune determinate città] coi confini 
(fra tribù e tribù); le città del paese (coi 
confini fissati) tutt’attorno [V. Giosuè 
XIII].  
34 Indi i figli di Gad ristaurarono Divòn, 
e Ataròt, ed Aroèr;  
35 E Atrot Sciofàn e Jaazèr, e Jogbehà;  
36 E Bet-Nimrà, e Bet-Haràn; 
(formandone) città forti, e recinti da 
bestiame.  
37 E i figli di Ruben ristaurarono 
Hheshbòn, ed Elalè, e Kirjathàim;  
 
 
 

אכז  עַבְר֜וּ כָּל־חֲל֥וּץ צָבָ֛ יךָ יַֽ עֲבָדֶ֨ י  לִפְנֵ֥וַֽ
ר׃ י דּבֵֹֽ ר אֲדנִֹ֖ אֲשֶׁ֥ ה כַּֽ ו  כח יְהוָ֖ה לַמִּלְחָמָ֑ וַיְצַ֤

ת אֶלְעָ ה אֵ֚ ת לָהֶם֙ מֹשֶׁ֔ ן וְאֵ֖ זָ֣ר הַכּהֵֹ֔
עַ בִּן־נ֑ י אֲב֥וֹת הַמַּטּ֖וֹת וּן וְאֶת־רָאשֵׁ֛יְהוֹשֻׁ֣
ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ם  כט לִבְנֵ֥ ה אֲלֵהֶ֗ אמֶר מֹשֶׁ֜ ֹ֨ וַיּ

עַבְר֣וּ בְנֵי־גָ֣ י־רְאוּבֵ֣אִם־יַֽ תְּכֶם  ׀ ןד וּבְנֵֽ אִ֠
ן כָּל־חָל֤וּץ לַמִּלְחָמָה֙ לִפְנֵ֣י  ת־הַיַּרְדֵּ֞ אֶֽ

ה וְנִ ם וּנְתַתֶּ֥יְהוָ֔ רֶץ לִפְנֵיכֶ֑ ה הָאָ֖ ם כְבְּשָׁ֥
ה׃לָהֶ֛ אֲחֻזָּֽ ד לַֽ רֶץ הַגִּלְעָ֖ א  ל ם אֶת־אֶ֥ ֹ֧ וְאִם־ל

כְכֶ֖ אחֲז֥וּ בְתֹֽ ֹֽ ם וְנ ים אִתְּכֶ֑ עַבְר֛וּ חֲלוּצִ֖ ם יַֽ
עַן׃בְּאֶ֥ ן  לא רֶץ כְּנָֽ י רְאוּבֵ֖ עֲנ֧וּ בְנֵי־גָ֛ד וּבְנֵ֥ וַיַּֽ

ר ר דִּבֶּ֧ ר אֵת֩ אֲשֶׁ֨ יךָ לֵאמֹ֑  יְהוָ֛ה אֶל־עֲבָדֶ֖
ה׃ עֲשֶֽׂ ן נַֽ י נַ֣ לב כֵּ֥ ים לִפְנֵ֥ ר חֲלוּצִ֛ עֲבֹ֧ חְנוּ נַֽ

נוּ  חֲלָתֵ֔ נוּ֙ אֲחֻזַּ֣ת נַֽ רֶץ כְּנָ֑עַן וְאִתָּ֨ יְהוָ֖ה אֶ֣
בֶר לַ ן׃מֵעֵ֖ םוַיִּתֵּ֣ לג יַּרְדֵּֽ ה  ׀ ן לָהֶ֣ מֹשֶׁ֡

י חֲצִ֣ ן וְלַֽ י רְאוּבֵ֜ בֶט ׀ לִבְנֵי־גָד֩ וְלִבְנֵ֨  ׀ שֵׁ֣
כֶת֙ ף אֶת־מַמְלֶ֨ ה בֶן־יוֹסֵ֗ לֶךְ  סִיחֹן֙מְנַשֶּׁ֣  מֶ֣

ן  לֶךְ הַבָּשָׁ֑ כֶת ע֖וֹג מֶ֣ ת־מַמְלֶ֔ י וְאֶ֨ אֱמֹרִ֔ הָֽ
י הָאָ֖ יהָ֙ בִּגְבֻלֹ֔ת עָרֵ֥ רֶץ לְעָרֶ֨ יב׃הָאָ֗  רֶץ סָבִֽ

ת וַיִּבְנ֣לד  ן וְאֶת־עֲטָרֹ֑ ד אֶת־דִּיבֹ֖ וּ בְנֵי־גָ֔
ר׃ ת עֲרעֵֹֽ ן וְאֶת־עַטְרֹ֥ לה וְאֵ֖ ת שׁוֹפָ֛

ה׃ ה וְאֶת־בֵּ֥ לו וְאֶת־יַעְזֵ֖ר וְיָגְבְּהָֽ ית נִמְרָ֖
אן׃ ֹֽ ת צ ר וְגִדְרֹ֥ י מִבְצָ֖ ן עָרֵ֥ ית הָרָ֑   וְאֶת־בֵּ֣

וֹן שְׁבּ֖וּבְנֵ֤י רְאוּבֵן֙ בָּנ֔וּ אֶת־חֶלז 
יִם׃ ת קִרְיָתָֽ   וְאֶת־אֶלְעָלֵ֑א וְאֵ֖
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38 E Nevò e Baal-Meòn i cui nomi erano 
stati cangiati [dagli Emorei, che aveanle 
prese ai Moabiti] e Sivmà; e posero (gli 
antichi) nomi alle città che 
ristaurarono.  
39 E i figli di Machìr figlio di Manasse 
andarono in Galaad, e se 
n’impossessarono, scacciando gli 
Emorei ivi esistenti.  
40 E Mosè diede Galaad a Machìr figlio 
di Manasse, e questi vi si stabilì. 
41 E (la progenie di) Jaìr figlio di 
Manasse andò, e s’impadronì dei loro 
villaggi, e li denominò Villaggi di Jaìr. 
42 E Nòvahh andò, e s’impossessò di 
Kenàt e delle città ed essa subordinate, 
e le pose il proprio nome Nòvahh.  
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עַל מְע֛וֹן מֽוּסַבֹּ֥לח  ם וְאֶת־נְב֞וֹ וְאֶת־בַּ֧ ת שֵׁ֖
ה וַיִּקְרְא֣וּ בְשֵׁמֹ֔ וֹת ת אֶת־שְׁמ֥וְאֶת־שִׂבְמָ֑

ר בָּנֽוּ׃ ים אֲשֶׁ֥ עָרִ֖ יר  לט הֶֽ י מָכִ֧ לְכ֜וּ בְּנֵ֨ וַיֵּ֨
 יִּלְכְּ דָה וַֽ ה גִּלְעָ֖ הָ וַיּ֖וֹרֶשׁ דֻ֑בֶּן־מְנַשֶּׁ֛
הּ׃ י אֲשֶׁר־בָּֽ אֱמֹרִ֥ ן מֹשֶׁה֙  מ אֶת־הָֽ וַיִּתֵּ֤

יר  ד לְמָכִ֖ הּ׃אֶת־הַגִּלְעָ֔ ה וַיֵּשֶׁ֖ב בָּֽ   בֶּן־מְנַשֶּׁ֑

ד יר בֶּן־מְנַשֶּׁה֙וְיָאִ֤מא  ךְ וַיִּלְכֹּ֖  הָלַ֔
ן חַוּ֥תֵיהֶֺ֑אֶת־חַוּֽ א אֶתְהֶ֖ יר׃ֺם וַיִּקְרָ֥   ת יָאִֽ

ד אֶת־קְנָ֖ת ךְ וַיִּלְכֹּ֥בַח הָלַ֔וְנֹ֣מב 
בַח בִּשְׁמֽוֹ׃  א לָ֦ה נֹ֖ יהָ וַיִּקְרָ֧  }פ{וְאֶת־בְּנֹתֶ֑
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